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Общеизвестно влияние художественной литературы на формирование личности молодого человека и нет необходимости обосновывать использование ее в учебном процессе. Существует целый корпус методической литературы, рассматривающей, анализирующей, детализирующей различные аспекты презентации художественного текста в иностранной аудитории.
Нам представляется интересным отправить иностранного читателя в «мастерскую» переводчика поэзии с одного языка на другой с целью осознания титанического труда специалиста-филолога и привлечения интереса к языку поэзии. Своеобразным импульсом к  реализации этой идеи послужила мысль известного писателя А. Гениса о том, что, чтобы стать хорошим читателем, надо быть писателем…[2].
Именно эта мысль послужила мотивирующим началом постановки задачи: сделать читателя (студента) интерпретатором незнакомого текста на родном языке (в нашем случае это «Парус» М.Ю. Лермонтова) и записать осмысленное на русском. 

Понятно, что прогнозировать успех эксперимента было сложно, да, собственно, и цели урока не предполагали покорения вершин поэтического перевода. Цель в другом: привлечь интерес к художественному слову вообще и к поэтическому слову в частности, показать отличие общелитературного языка от языка поэзии и, в конце концов, выступить пропагандистом поэзии. 
Очень убедительным аргументом, иллюстрирующим функциональные стилевые различия, выступило стихотворение Нобелевского лауреата Виславы Шимборской (Польша) «Кисть руки», в котором конкретно и образно говорится о безграничных возможностях человека и его жизненных приоритетах:
Двадцать семь костей,

тридцать пять мышц,

примерно две тысячи нейронов

в кончике каждого из пяти наших пальцев.

Этого вполне достаточно,

чтобы написать «Майн кампф»

или «Винни Пуха» [3].
2014 год – год 200-летия великого русского поэта М.Ю. Лермонтова, с творчеством которого кафедра знакомит иностранных студентов на протяжении 50-ти лет своего существования. Но идея рассматривать стихи поэта как объект переводческой деятельности возникла впервые.
И. Бродский в своей Нобелевской речи [1] замечательно сказал о ремесле поэта: «Начиная стихотворение, поэт, как правило, не знает, чем оно кончится, и порой оказывается очень удивлен тем, что получилось…»

Начиная эксперимент, мы так же не знали, чем он закончится, но детально разработали методический аппарат презентации текста, подлежащего переводу, и надеялись на интересные результаты.

Одним из условий возможной реализации идеи является знакомство студентов с биографией М.Ю. Лермонтова и знание контекста эпохи, в том числе и творчества предшественника Лермонтова великого русского поэта А.С. Пушкина. Презентация любого стихотворения поэта невозможна без наличия фоновых знаний, необходимых для адекватной интерпретации произведения.
Нам представляется возможным оставить учащихся один на один с текстом стихотворения на их родном языке (арабском, английском, французском) без предтекстовой работы, привычно предваряющей чтение и направленной на снятие трудностей понимания. Мы были настроены на провальные результаты задания передать содержание стихотворения на русском языке без предварительной работы, в лучшем случае мы рассчитывали получить ответы на  уровне отдельных слов и словосочетаний, что, по нашему мнению, было бы вполне  позитивным.
Однако студенты 2 курса из Марокко показали высокие результаты переводческой деятельности. Вот некоторые фрагменты их работ:

· «одиночество внутри нас, как корабль на море, но даже если там солнце и приятный ветер, корабль ищет шквал и надеется, что в нем будет счастье и спокойствие»;

· «белый флаг появился в синем тумане… что он ищет в далекой земле, почему он уехал из его страны…»;
· «белый, одинокий  (пропуск слова) показался в тумане синих морей…

чего ищет она в далекой земле, чего она оставила на родине…».
Первый опыт перевода оказался непредсказуемо положительным, что позволило ожидать еще большего успеха от следующего этапа занятия.
Визуальный ряд с изображением паруса в разных художественных контекстах, в том числе и антагонистичных стихотворению Лермонтова, вызвал эмоциональный подъем, обусловленный узнаванием, определением соответствия картины настроению стихотворения. Это, безусловно, приблизило к пониманию и к поставленной цели передать содержание  стихотворения, а семантизация активных лексических единиц вывела студентов на заключительный этап работы, предполагающий запись собственной интерпретации текста. 
Восполнив лексический запас недостающими для передачи мысли единицами, студенты воспроизвели практически дословный подстрочник. Приведем лишь один пример: «Парус белеет в тумане моря голубом…/ Что он ищет в земле далекой?/ Волны играют, ветер свистит,/ Мачта гнется и скрипит…/ Увы, он не счастия ищет/ И не на счастие бежит…/ Под ним лазурь,/ Над ним луч золотой солнца./ Мятежный рекламирует бури,/Как в бурях покой».
Результат работы представляется нам вполне удовлетворительным, что позволяет говорить о возможности и целесообразности использования подобного метода презентации поэтического текста  в аудитории иностранных студентов-нефилологов при условии наличия у них  определенного лингвистического опыта.

Завершило урок чтение  стихотворения «Парус» преподавателем и студентами и анализ его содержания в контексте жизни и творчества поэта. 
Данный опыт является экспериментальным и не претендует на открытие новых методик, но позволяет говорить об удовлетворении не только прагматических целей обучения, но прежде всего об исполнении просветительской миссии преподавателя русского языка.
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